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F. Self-developed digital resources 
 
Corpora 
 
CONTRAST-IT: http://philhist-contrast-it-noske.philhist.unibas.ch/cnt/run.cgi/first_form 
COMPARE-IT: http://philhist-contrast-it-noske.philhist.unibas.ch/cmp/run.cgi/first_form  
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